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(ACV) And he said to them, Take nothing for the way, neither staffs, nor bag, nor

bread, nor silver, nor have two coats each.

(AKJ) And he said to them, Take nothing for your journey, neither staves, nor

money, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(VW) And He said to them, Take nothing for the journey, neither staffs nor bag

nor bread nor money; and do not have two tunics apiece.

(Bishops) And he saide vnto the: Take nothing to your iourney, neither staues, nor

scrippe, neither bread, neither money, neither haue two coates.

(Mace) and he said to them make no provision for your journey: take neither staff,

nor sack, nor bread, nor money; and but one coat for each.

(DRP (Gospels)) and said to them: "Take nothing for the journey— neither staffs,

nor knapsack, nor bread, nor silver, neither have two tunics each.

(EMTV) And He said to them, "Take nothing for the journey, neither staffs nor

knapsack nor bread nor silver; and do not have two tunics apiece.



(EVID) And he said to them, Take nothing for your journey, neither staves, nor

scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(Geneva) And he sayd to them, Take nothing to your iourney, neither staues, nor

scrip, neither bread, nor siluer, neither haue two coates apiece.

(HNV) He said to them, "Take nothing for your journey--neither staffs, nor wallet,

nor bread, nor money; neither have two coats apiece.

(IAV NC) And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staves,

nor scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(IAV) And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staves, nor

scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(ISRAV) And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staves,

nor scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(JST) And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staves, nor

scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(JOSMTH) And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staves,
nor scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(KJVCNT) And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staves,

nor scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.



(KJCNT) And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staves,

nor scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(KJV) And he said unto them, Take nothing for journey, neither staves, nor

scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(KJV-Clar) And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staves,

nor scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(KJV-1611) And he said vnto them, Take nothing for your iourney, neither staues,

nor scrip, neither bread, neither money, neither haue two coates apeece.

(KJV21) And He said unto them, "Take nothing for your journey, neither staves,

nor pack, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(KJVA) And he said unto them, Take nothing for journey, neither staves, nor

scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(LItNT) AND HE SAID TO THEM, NOTHING TAKE FOR THE WAY,;
NEITHER STAVES, NOR PROVISION BAG, NOR BREAD, NOR MONEY,
NOR EACH TWO TUNICS TO HAVE.

(LITV) And He said to them, Take nothing for the way, neither staffs, nor

moneybags, nor bread, nor silver, nor each to have two tunics.

(LONT) And he said to them, Provide nothing for your journey; nor staves, nor

bag, nor bread, nor silver, nor two coats apiece;



(MKJV) And He said to them, Take nothing for journey, neither staffs, nor a

bag, nor bread, nor money, nor each to have two tunics.

(NKJV) And He said to them, “Take nothing for the journey, neither staffs nor bag

nor bread nor money; and do not have two tunics apiece.

(RNKJV) And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staves,

nor scrip, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(TMB) And He said unto them, "Take nothing for your journey, neither staves,

nor pack, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(Tyndale) And he sayd to them: Take nothinge to sucker you by ye waye: nether

staffe nor scripe nether breed nether money nether have twoo cootes.

(Webster) And he said to them, Take nothing for journey, neither staffs, nor

bag, neither bread, neither money; neither have two coats apiece.

(Wesley's) neither staves, nor scrip, nor bread, nor money: neither have two coats

apiece.

(WESNT) neither staves, nor scrip, nor bread, nor money: neither have two coats

apiece.

(WORNT) And He said unto them, Take nothing for journey, neither staves,

nor bag, nor bread, nor money; nor two coats a piece.
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(ALT) And He said to them, "Be taking nothing for the journey, neither staff nor

traveler's bag nor bread nor money; neither be having two coats apiece.

(AMP) And He said to them, Do not take anything for your journey--neither
walking stick, nor [ wallet [for a collection bag], nor food of any kind, nor money,

and do not have two undergarments (tunics).

(ASV) And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staff, nor

wallet, nor bread, nor money; neither have two coats.

(BBE) And he said to them, Take nothing for your journey, no stick or bag or

bread or money, and do not take two coats.

(CEV) He told them, "Don't take anything with you! Don't take a walking stick or

a traveling bag or food or money or even a change of clothes.

(Darby) And he said to them, Take nothing for the way, neither staff, nor scrip,

nor bread, nor money; nor to have two body-coats apiece.

(DRB) And he said to them: Take nothing for your journey, neither staff, nor
scrip, nor bread, nor money; neither have two coats.

(ESV) And he said to them, "Take nothing for your journey, no staff, nor bag,

nor bread, nor money; and do not have two tunics.!*



(ERV) He said to them, "When you travel, don't take a walking stick. Also, don't

carry a bag, food, or money. Take for your trip only the clothes you are wearing.

(GNB) after saying to them, "Take nothing with you for the trip: no walking stick,

no beggar's bag, no food, no money, not even an extra shirt.

(GW) He told them, "Don't take anything along on the trip. Don't take a walking

stick, traveling bag, any food, money, or a change of clothes.

(ISV) He told them, "Don't take anything along on the trip-no walking stick,

traveling bag, bread, money, or even an extra shirt.

(NIRV) He told them, "Don't take anything for the journey. Do not take a walking

stick or a bag. Do not take any bread, money or extra clothes.

(N1V) He told them: "Take nothing for the journey--no staff, no bag, no bread, no

money, No extra tunic.

(NRSV) He said to them, "Take nothing for your journey, no staff, nor bag, nor

bread, nor money-- not even an extra tunic.

(RV) And he said unto them, Take nothing for your journey, neither staff, nor

wallet, nor bread, nor money; neither have two coats.

(YLT) And he said unto them, "Take nothing for the way, neither staff, nor scrip,

nor bread, nor money; neither have two coats each;
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RP Byzantine Majority Text 2005
Kal glmev mpog avtovg, Mndev ailpete €ig TV 006v: unte pafdove, UnTe mmpav,

UNTE GpTOoV, UNTE APYVPLOV, UNTE Ava V0 XITDOVAG EYELV.

Greek Orthodox Church 1904
Kol lme TPOg aTovg- Mndiv aipete el ThHv 686v, uite papdovc prjTe mpav

UNTE APTOV UNTE APYOPLOV UINTE Ava SVO XLITOVAG EXELV.

Scrivener's Textus Receptus 1894
kal glme PO avTog, Mndév alpete eig T 686v- PijTe paPdove, UiTe TPV,

UNTE ApTOoV, UNTE APYOPLOV, HITE Ava SV0 XLITOVAG EYELV.

Stephanus Textus Receptus 1550
Kal elmev PG aTovs Mndiv alpete eig TV 686V Pfte papdove, UiTe THpoay

UNTE ApTOV UNTE ApYvPLOV UNTE Ava SV XLITOVAS EXELV

Stephanus Textus Receptus 1550
KQL ELTIEV TIPOG AUTOVG UNSEV ALPETE €LG TNV 060V UNTE PABSOVG UNTE TINPAV

UNTE APTOV UNTE APYVPLOV UNTE ava SUO XITWVAG EXELV

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics
KQL ELTIE TTPOG aUTOVG, Mndev atpete €16 TNV 080V unte pafdoug, UnTe mnpav,

UM TE APTOV, UNTE APYUPLOV, UNTE ava VO XLTWVAG EXELV.


http://biblehub.com/bz05/luke/9.htm
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Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics
KO(L ELTIEV TIPOG CUTOUG UNSEV ALPETE €LG TNV 000V UNTE PpaSOUG UNTE TNPAV

UM TE APTOV UNTE APYLPLOV UNTE ava VO XITWVAG EXELV
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(SNT) ko eLmtev mTpog auTtoug UNdEV ALPETE €16 TNV 080V Unte paf3doug unte

TPV UNTE APTOV UNTE APYUPLOV UNTE ava SVO XLTWVAG EXELV

(Go))) Las clld Al
Nestle Greek New Testament 1904
Kal elmev PG avTovg Mndiv alpete el THv 086V, prjte PAPSOV prjTe TPV

UNTE GpTov UNTE Apydplov PNTE ava SV0 XLITOVAG EYELy.


http://biblehub.com/bz00/luke/9.htm
http://biblehub.com/nestle/luke/9.htm

Westcott and Hort 1881
kal elmev mpog avTovsc Mndiv alpete eig TV 686V, urjte PAPSOV PrjTE TPV

UnTe Gptov UnTe apyvplov, unte Vo YLITOVAG ExEty.

Tischendorf 8th Edition
kal elmev mpog avTovs: undév alpete el TV 686V, Pite papdov uijte Tpav

UNTE GpTov UNTE ApYyOpLov, UNTE ava SV0 XLITOVaG ExXELy.
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Did an Alexandrian copyist accidentally change the number of this word to

the singular in conformity with the surrounding subjects in the phrase?

The ancient Greek text, alternating verse by verse with A new translation
from the Greek by David Robert Palmer P, 43.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings is best.
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If one reading appears to be an intentional correction, the reading which invited
such a correction is best.
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That reading which is most likely to have suffered change by copyists is best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and ideology ) is
best.
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